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Chris Wen-Chao Li is a Professor of Linguistics at San Francisco State University, where he teaches courses in general linguistics, advanced Chinese language, calligraphy, and Chinese web applications, and graduate seminars in Chinese phonology, semantics, morphology, translation theory, and consecutive and simultaneous interpreting. He is also Adjunct Professor at the Monterey Institute of International Studies, where he teaches advanced-level translation from Chinese into-English. Prior to the present appointment, he lectured on advanced-level English, phonetics, phonology, creative writing, news writing, and translation studies at National Taiwan Normal University, and taught Chinese language and poetry at the University of Minnesota. He has also worked as a Chinese language current affairs producer and radio announcer for the British Broadcasting Corporation (BBC) World Service in London.

Dr Li received his master’s and doctoral degree in General Linguistics and Comparative Philology from Oxford University, where his research focused on Mandarin sound change and Chinese phonology. He is the author of A Diachronically-Motivated Segmental Phonology of Mandarin Chinese (New York: Peter Lang, 1999), Media Chinese (Taipei: Shita Books, 2005) and numerous scholarly treatises on language and translation. His translations of Chinese prose and poetry have appeared in Renditions (Hong Kong) and The Chinese Pen (Taipei). His current research interests include sound change, language contact, diglossia, standardization, phonological translation, Chinese romanization systems, and the phonological description of Mandarin Chinese varieties.
About Tonight’s Lecture

This talk will look the variables that come into play when an English name (both personal and corporate) is translated into Chinese and vice versa. Naming conventions will be examined, along with options for transliteration and phonological translation, taking into account the different segmental inventories, phonotactic contraints and syllable structure requirements of the two languages. The strengths and weaknesses of a number of popular Chinese romanization systems will also be examined, followed by a review of recent debates on the merits of adopting different systems from the perspective of language planning and language attitudes.
